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PERSONAGGI. 


PARTE SERFA. 
SEMPLICINA, * to Don Anſelmo, 
N 2 Poris 


Ortay a, Daughter to Don Anſelmo, 
:  Siguora Bernaſe oni. 


Dos Flesise an Officer in love with Orr 


( Signor Trebbi. 
Don ANSELMO, An old Miſer, Father to» 
r Signor Rodedino. 


| LisaxDR3 A, Gardener to Dow AXSELMO,. 
Signora Prudom. 


Pasanino, 2 Servant, | Signor Mt: cheli. 
Officers, Soldiers, Reerui 's, Srenaders, and Swen. 


The Scene lies i in the Suburbs of 2 bekieged Town: 


\ 


aiv! Daxerks: 


Mau Baccelli and. Madame Simoret. 


Monficur Sing/by, Madame Tantini, 
Signor „ Signora Zuckelli. 


Batter" Waris: AND 8 Danes. 
| Monſ. Karre Guia A. 


Pirrokx "I 1 5 
Signor Colombo. 


Signor Lupiuo, TAYLOR. 


Ts y 
SCE N A -L 


Accampamento Hillitare, ew 0 4 Ofteria. 
D. Fauftino, con varj Uſiziali bevendo ; Paſquino in 
conipagnia & altri Soldati, che bevono, e ca nano. 


D. Fau. 22 YA Marte FR valore 
Nume twvitto,, evviud amore, 
Solo nume del pracere 
FO Che conſola i noftri cor“ 
Pas. Belle donne, or che arrolati 
: | Not ci ſiamo per ſoldati, 
Alla guerra, e alla bellezza | 
Feverem queſto liquor. ' [ Bevono, 
D. Fau. Un di gloria accende il petto, 
Date Þ aliro8 di diletto 
(be riempie le noftre alme 
D' un foave, e fido ardor. 
Pas. Caporali, e poi ſergenti 
Ro Sarem preſto, e bil contents; 
Bolle donne, e piu graditi, 
Far potrem con voi Þ amor. 


A. 2. Via Marte del valore, Sc. 


D. Fav.” Amici, allegramente, in queſto tempo 
Che ci viene intimato l'armiſtizio, 
Rallegriamo il palato, ed il xenfiere, 

Viva ſe noſtre belle, altro il biechiere. 

ö Pas. Che bella via al mondo 

quella del foldato ! 

A bere, ed a mangiare © 

Preſto m' avezzet) 


Ma in guerra * farmi ammazzar non vuò. 
8 — | [ Parte. 


Ss C R N E I. 


A — Encampment, with the View of 2 


„ 2 


| Don Fauſtino drinking with ſeveral 
Paſquino with ſome Soldiers, Who driok and 
ſing. 


: D. Fan. ON G live Mars, the javiacible God © 
: of valour. Long live Love, the only 


ſource of our joys ! 


Nou, fair ones, that we are enliſted for 
ſoldiers, we'll drink this bumper to the 


Pas. 


profeſſion of arms, and beauty. | They drin. 
D. Fax. One day our breaſts are kindled with glory, 1 


and anothex with the pleaſures of the 
ſweeteſt and moſt conſtant love. 


We'll ſoon be made corporals and erjeanty, 
and then, my fair ones, our love will prove 
more agreeable to you. | 
A. 2. Long hve Mars, &e. 


friends ; Tor have mt A 


Pas. 


D. Fau. Let's be merry, my 


received notice that a ales of arms is ſoon ts tate 


Place; let's regale out ſetves with the beft Liquors ; : 
here's to our miſlreſſes in a bumper, * 
Pas. bat a merry 


in time of combat, Pll take care uot 10 expoſe 
10 be billed. [ 
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accuftom myſelf to do nothing but eat and drink ; but I 
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— weeping, and Don Fauſtino. 


253 Unhappy me! What ſhall I do? My baſket 
. "68 is taken away; ſomebody ſtole "al my 
4 . ſallad. Who mall I apply to for redreſs ? 


be =D. Fau. Jhat's the matter with you, my pretty girl ? 
ds you cry ſo bitterly ? : ” ah 


478 My baſket is taken away ; who ſhall 1 
* a apply to for redreſ ? 5 


5. Fau. Refrain your tears, my dear, and come to my 
tent, where your griefs ſpall ve regs d ; come 27 
"Y Y don't be afraid. 

. Lam not ſuch a fool tho'.) Sir, I on'y want my 


* baſket, with the ſallad, tables, and fennel, which 2 
8 "x 1 dere Holen from me. 
D. Fau. Don't cry, my dear ; make yourſelf eaſy 
L. I will have my baſket back again. 5 : 
5. Fau. ( bas a ſeveet girl! I am charmed with zer. 
I Naw TII comfort on at once. Tell me; how much 
has your ſallad co 
Tay About two ſhillin * 
. Fav. Take this. 
Lu. Sir, I thank you. 
ED. Fau. But before you go, my dear, you muſt tell me 
who you are. 
un 1 wort in Don Anſelmo's arden. 5 
5. Fau. Don Anſelmo's ! (1 ſow bis daughter, who 
bol d like Venus; when I bow'd to her, * bluſh'd, 
4 2 aud ſmiled.) Although your maſter is an 
. and avaricious man, J like to pay 6 viſu to 
Bin. I zwifh you would introduce me me Fug zin. 
MULLS fr 1 is it not fo, Si 


na Wan e . F 
Lis. Mi hanno tolto la mia cela, 


A han rubbato I inſalata ; „ 
D. Fau, Cos hai, bella ragazza ? 2 _. _” 
Perche piangi cos ? = 
Lis. M hanno tolto la mia cefla, © 6 o 
7 Ab giuſtizia chi mi fa ? 9 


D. Fan. Non pia id, carina, 
Entra N al tuo bel vie 
Giuſtizia ſara fatta; 1; 
Vieni, non dubitar. Lis. (S' io foſſi matt.) 

Chiedo la robba mia, vue I inſalata, 9 
Loe rape, e i ſinocchini; 


Voglio la ceſta mia, che m' han rubbats. . 


D. Tau. Non pi pianger pin, t' accheta. | * 1 ; 5 
LV. (cb la mia ceſſa. 8 3 ; 
D. Fau. (Oh e pur carina Aﬀe ch'ella mi N 


Orsd vuo conſolarti. 
Dimmi, quanto coſtava _ 
ueſt' inſalata tua? _ = 
Li. Quattro paoli. D. Fay. Prendi. Lis. Servaſua 
D. Fau. Ma prima di partir, dimmi, che ſei? 
Lis. Io ſono l' ortolana +4 
Del Signor Don Anſelmo. D. Fax. Don dag M 
(Veduta ho la ſua figlia, 
Che Venere ſomiglia ; - 
Io la ſaluto, ella arroſſiſce, e ride.) 
| Sebbene il tuo padrone 
Sia un uom rozzo, ed avaro, 
Gradirei viſitarlo. Ah! mi en = 
Bella ragazza mia, aprir la ſtrada. 14 I * 
Li. Per 2 O.. 22 = 


* * þ 


4 
* 


bw * 
een 
5 2 


b. For. Affe, ſei foiritoſa ! 
Is ti faro un regalo. | 
2 Un regalo! Ma quando? 


4 Ü» of 4 


x | f Paſuino, e detti. 


0 


WI 
8 


"i ba 


Che diavol fai tu qui? 
=” 7.;5, Che! ſet geloto ? 


Pas. Fame, fame, Signor, vado gridando, 
Sono ſenza padron. Oh Liſandrina ! ! 


Pas. Oibòo? Fa pur, baſta ch” io fia t tuo ſpoſo. . 
3 HD. Fuu. Galantuom, che fi fa? Pas. Muoro di fame. 


i 5 Lis. Queſto, queſto, Signor, e al caſo voſtro. 


Servito ha Don Anſelmo; 


5 5 . 
2 E pm di me potria giovarvi. Di. Fat. Bene : 


' 8+. Sarai mio cameriere. Or ſappi intapto 


1 gento rumore. Oh diſgraziato me! 


Che Ottavina è il mio amor. Pas. Non occorre 
Laſciate fare a me, che farò bene. (altro. 
D. Fun. Cara ragazza, addio; e 
0 dligato davvero. Alla mia tenda 
Tu vieni, a modo mio 
Io ti farò veſtir; io Ja t' aſpetto; 
E ſe fedel ſarai, ben ti prometto. (Parte. 
S E N A IV. 
. Comera in caſa di D. Anſelmo, 
Don Anſelmo, 
Oh maledetta guerra! 
Fl:gello della terra; 
To | per farmi crepar ſet qui venuta. 
Addio robba, e denari 
Che con tanto ſudor ho accumulato! 
Per ſpender o:eno il ſerro ho licenziato. 
E pur vedrovvi in preda de” ſoldati 
Qul vicino accampati: 
Ma mi par di ſentire {Spaventato. 
Gente per caſa. Oh miei denart—Oimg ! 


TIT 


D. Fau. Faith you are a clever bile wen. Conc, 3 
ll make you a preſent. i ©” 
Lis. A preſent ! But toben? EE -f 
S CEN = .. 

To them Paſquino. 5 2 

Pas. Sir, I am tired with crying out that Tam farved, : => 
for I am out of place ——Ob Liſandrina : / What the 
dieuce are you doing here? 

Lis. How now Are you jealous 9 

Pas. Not I iadeed. Let me but be your 2 and 
then jon may do as you pleaſe. 

D. Fav. How are you, friend ? 

Pas. Sir, I am flarving. 

Lis, That's the very man you want Sir, for he has 
Jerved\ia Don Anſelmo's family ; ; and be may belp 
h, more than I can. 

Db. Fan. Hell, yon ſhall be my valet-de- chambre. Mean 
while I muſt 27 you that I dot on Ottavina. | 3 

Pas. You need not ſay any more Sir, leave me alone for _— 

bat, I'll manage it cleveriy. — 

D. Fau. Fare you cell, my ſweet girl; I am very 
much obliged to you.. Tou go to 2 tent, u here 1 
Jrall get you dreft properly; don't fail to attend me 
here; aid if you are e faithful „I promiſe to reward 
vor peacroufly, = (Exit, 

$CENE 0: 
A Chamber in Don Anſelmo's Houſe. 2 
. -. - Jon Anſelmo, * -- 2 

Oh curſed tar, ſcourge of the earth ! ig enough obo 

male me die, when I think that I muſt loſe my effetts 1 | 

and money, Thich I have acquired wie ſo much _*M 
labour! I have even diſcharged my ſervant, for fear 

T ſhould ſpend too much. Muſt I T fe you a prey tro 

| the ſoldiers that are yonder encamped—But methinks 

I hear ſomebogy about the houſe—Oh my 2 1 

Ab me ! a nay 

B SCENE 


— — 


SCENE V. 
To him Ottavina and Simplicini, haſtily. 


Otta. 88 Sem. dear uncle— 
D. An. What the matter 9 5 


| Otta. I The poor gardener was terribly 
Sem. S frightened; ſomebody ſtole her 


ſallad, and ne 1 left without 
money. 


D. As. Poor me! What a piece of neus! 


Otta. 55 Nothing will avail to appeaſe our 
Sem. ſervant, who is now enliſted as a 
ſoldier : he vows he will flea you 
alive, before night comes on. 


D. An. Vahappy me! What muſt I do 


Otta. 2 12 will be quarter'd in your houſe, 
Sem. and they will turn we very maſter 
; Out. 


D. An. Ab me! This is too cruel to bear. But who 
has told you ſo ? 

Otta. Liſandrina, tho is juſt returned from the camp, 
quite frightened out of her ſenſes. 

D. An. Alas! there is no doubt but I ſhall be ruined 

-—— ſhall certainly die. My daughter — 

—— A me Methinks I hear and a 

| Older Where. | tated, 

Otta. What cgitation my poor fatber i is in 1 

D. An. Oh worthleſs fervant ! I wiſh be was banged. 

| Ar tohat do I fee—1 am ſpeechleſs. - . 


CRY 
8 c E N A. v. 
Ontavina, « Semplicin in fretta, e detto. 


Ons. Padre mio——Sem. Caro 210 
D. An. Che coſa c' e ? 
Otta. e q L' ortolana poverina 
Sem. F< Ab s' e tutta ſpaventata ; 
> Le han rubbata Þ inſalata, 
E denari piu non ha. 


- An. Oh peveretto me ! Che novita ! 


Fw oy L ingagiato' ſervitore 
| Sem. < 1 Placar non v' & maniera, 
E vi vuole avanti ſera 
Vivo vivo. corticar. 


D. An. Ob diſgaziato me! qu ho du far ? 


e a Ecco qui la woſtra caſa 


« Sara piena di ſoldati ; 
G ftaranno acquartierati, 


E il padron ſe n' anderd. 


D. An. Oh! Queſta poi è troppa crudelta. 

E chi mai ve I ha detto? Otta. Liſandrina. 
Che dal campo è tornata, 

Or tutta . paventata. 

D. An. Ah! Non v' ſcampo, . 
Non v'e — ſenz alto. | 
Figliuola mia nipote ä 
Conſigliatemi voi parmi ſentire, 

Parmi veder ſoldati pn. [ Agitato. 

Otta. Povero padre, oh Dio! Che agitazione ! 

D. An. Ah ! -Servitore mn”, | 
Ti vedeſſi impiccato ! 

* che — ma che mi manca il hato. 


Sem. 0 


1 
Perdo il core — Abi che martire ! 
Vedo l. Nol poſſo dir 
Una furia nera nera 
Ode mi guarda in torva ciera: 
Brutta flrega,” vanne via, 
Non ti poſſo ſopportar. : 
Vedi, wedi quell armato, [Ad Otta. 
Con moſchetto. e ſpada allato. 
Seni, ſenti che rumore! [A Sem. 
Un ſolduto diſeriore 5 
Gen mi vnole ae a nar. [ Parte. 


SCEN A VI. 


Otiavina, e Semplicing. 


Otta. Guardate come ſmania! Io l' avviſai 
Sol perchè ſi guardaſſe. 1 
Sm. Oh povero mio zio! Pare inſenſato. 

Ottavina, che dite? Che eredete? 
Davvero in caſa noſtra 
Ci verranno i ſoldati? 5 

Oh noi vedrem di belli uffiziali! 
Otta. Io non mi curo, che di Don Fauſtino. 
Sem. Non & fatto per voi s! bel viſino. 

Anch' io pretendo al core 
Di cosi bel Signore. 


Otta. Davvero, poverina ! Sem. E vi credete 


Poterlo innamorar prima di me? 
3 me gli metto attorno; 


| li fo, ſe gli dico 

Otta. . K ben, fategli, e dit: ——— 
Di voi non ho timore 
In nulla, e molto men nel far l' amore. 


2 


Lu] 

M heart fails me How I am tortured ! 
Oh I fee——T cannot expreſs myſelf: 
'Tis a ghaſtly fury ſtaring me full in the 

| face, Away with thee, ugly witch, I 

cannot bear thy fight. See that ſoldier, 
with a muſket, and a ſword on his fide : 
hark! What a thundering noiſe! *Tis a 
deſerter that will murder me, —[Exit. 


$CENE vi 
| Ortavina, and Semplicina. 


Otta. How he fumes and frets! 1 only —_— bim o 
be upon his guard. 


Sem. Ob my poor wncle ! I really thooght he was out 
of his ſenſes. Well, Ottavina, what do you ſay 4 
it? Do you think that the ſoldiers will be 22 
an our houſe? Wry then we ſhall ſee very — 
Moers. 

Otta. I care for none but Don Fuuſtino. 

Sem. That pretty face vas not made for you ; for 1 
lay a alaim to his heart as well as you. 

Otta. Really ! Pretty creature! 
Sem. Do you think you well enamour him ſooner than 1 
can If I ſet about him; if I once do, or tell bim— 
Otta. Well, do, or tell him whatever. you pleaſe, I am 


not afraid 0 2 for I can oultvit yon in any thing; 
but above all, in love matters. 


. 8 84 2 a 
E 


i 


If any man to my liking was to come in 
my way, I fain would know how to bind 
him in my chains. A tender glance, a 
| Ie. 3 air would enflave him 
=” - ſtraight. How do you like my pretty 
1 way of making love, couſin? How now! 
Lou ſeem to be tranſported with 
jealouſy. 1 | 


F [ Exit " 
SCENE vi 
= Semplicina. 
? With all your tittle-tattle, if I could meet with 6 
3 pretty young man to pleaſe me, I could lay that I 
” rwwould make him fall in love with me ſooner than 
© 7 you. I would call bim all the feveet, and pretiy * 
* names 1 could think of ; and 1 would tell him that I 
1 love him to diſtraction, which is more than my couſin ' 
5 — EE 
; Whenever I make love, I uſe no art or 
Y wiles; but I inſtantly diſcloſe how 
$ 4 fincere my heart is. Come, and try, and 
* you'll ſee how good it is. (Exit. 
SCENE vl 
4 A court-yard, with a little terrace. 


| Ottavina, and Liſandrina : then Fauſtino. 
Lis. I beg you to che me, Madam ; I defired you to 
come here, that I might ſpeak with more liberty te 


Se mi ven if intorne 
Taluno a genio Mo, 
Il modo $0 ben io 
Per farlo innamorar. 
Un occhiatina tenera, 
A tempo un vezzo amabile 
Colpito refla | ſubito, ; 
Non puo pil reſpirar. 
Vi piace, cugina. 
La mia manierina s 
Gia parmi vedervi 5 
Geloſa ſmaniar. Tarte. 
| | | Semplicina 
Oh A, sl, ciarla pure. 
Ma ſe trovar poteſſi 


Qualche bel giovinetto, 
D' innamorarlo prima 10 C1 ſcommetto. | 
Io gli diro carino, 

Io glt diro bellino, 

Vi vogho bene! evviva 


Qui la cugina mia, nd, non ci arriva. 

Non ono furbetta 
Se faccio all amore; 

Ma ſvelo il buon core 

Ch' e dentro di me. 

Venite, provate, 
 Vedrete cos è. [Pars 
7 

Ruflico Cortile con Terraxz ino. 

Ottavina, e Liſandrina, indi Fauſtino. 


Lis. Scuſate, padroncina; io vi pregai 
A venir qui da me 


. Fer potervi parlar con liberta, 


Ona. Hai bella nuova ? 

Lis. Per dirvela, ho parlato a un bel Signore 
Che vi vuol bene aflai. 

Otta. Davver ! Chi fara mai? 

D. Fau. Liſandrina ! Padrona ! 

Eccolo ou  appunto! 

Otta. Cieli! Don Fauſtino! Oh che contents ! ! 

D. Fuu. Oh fortunato incontro 
Ota. Oh bel momento ! 
D. Fau. Perdono, o mia Signora, a voſtri piedi 
Ecco un core piagato 
Da quegli occhi lucenti, 
E pid del ſole ardenti | 
Che tante breccie in cor m' ban ſpalancate 
Quante ne poſſon fare 
Due milla cannonate. 
Otta. Alzatevi, che dite? 

D. Fun. Di quell' amor che per voi nudro in ſeno, 
Se truovo aggradimento, 

Sarò I vomo del mondo il pid contento. 

Otia. Signor, voi m' onorate. Indifferente 
A quel tenero. Cor non ſono—oh Dio ! 

Non paſſo IL ora è tarda—Il padre o 
D. Far. Giuſto la notte degli amanti amica. | 
Otta. Che mai dite. o Signor? D. Fau. La ſerenata 

Io vengo a farvi ; ; allora voi ſcendete. 
Otta. Come in tali ore? — D. Tau. Idol mio, non 
Ripoſatevi pur ſulla mia fe. [temete, 
Otta. Che dici, Liſandrina? | 
Lis. Non dubitate, o cara padroncina ! 
D. Tau. Son' uff. e E percid dubitare 
Si puo' d' un ſtratagemma militare. 


D. Fau. 


e 
Otta. Have you ſome good news ? 
Lis. I muff zl you that 3 —_ 
who is very fond of ub. 
Otta. Really / And as; is be? 
D. Fau. Lilandrina + ö 
Liſ. Madam, that's the gen tleman I was taking " 
Otta. Heavens ! 'T:s Don Fauſtino ! How oy am | T, 
D. Fau. hat bat meeting l 
Otta. Oh fortunate inflant ! 


D. Fau. Madam, I make you the proffer of this . i 


. which your bright eyes have wounded; and I can 


aſſure you that they have made a greater havock in 


my ſoul than tcro thouſand cainon;ſhots could do. 
Otta. Get up, Sir; what is it you ſay ? 


D. Fau. If you would but deign to make a due rein 
o ny ſincere love, I. ſhould think 1e the happieſt =: 


mortal in the world. 


Otta. Sir, you do me great bonour. I am not inſenfible A ; 


to that tender heart's — Ah me, I canuol——'Tis 
rather late M father might— 
D. Fau. My dear, fince you a t rejeft ny love, 10 

ſoon met again to lall it over. _ 
Otta. How ſo ! But the nigbt— 


D. Fau. Zuft in the night, the moſt favourable n 


for lovers. 


Otta. But what do you ſay, Sir? 


D. Fau. I hen Tm to FR a ſenrade, then you'l 
bie pleaſed to come down. : 
Otta. How can I in ſuch an unſeaſonable time 


D. Fau. * not, wy ireqſure, but depend upon my 


Otta. hat & you ſoy to i, Liſandrina ? 

Lis. » dear miſtres, don't doubt bim in the Eg. 

D. Fau. J am an Officer — 

O. ta. And therefore one might be PET 4 ſome mil 
2 fli — 


I 
WM 


. * 
* 


4 » * l 
4 . 
— FW. * 
4 - — < 


F-D. Fav. Whether tis at lake, or in the morning, 
fear not, my dear; and depend on the 
ſincerity of my-intentions. When every 
thing is quiet, and huſhed, our tender 

expreſſions will prove much more agree - 
able. How happy ſhall I be to behold 
the ſun as bri x as at noon ! My beau- 


teous ſtar ſhall ever be 1 in it ful ſplen- 


dour. LC 
SCENE © 
Ottavina and Lifandrina. 
Otta. Pluch up courage, Liſandrina ! 
Lis. I am not afagi 


Otta. I know that Don 1 Fanſtino in very EY if be 
 fincerely loves me, I'll willingly give him my hand , 


and thus Il free el. from ſuch torments. [Exeuot. 


SCENE X. 


Ni ight. 


Don Fauſtino, and Piſquino with ſeveral Sere- 
naders. Ottavina * Liſandrina coming out 


of the houſe; and Don Anſelmo with Sem 
plicina upon the rails. | 


Pas. Now, mafler, 204 are come to the bouſe. * 
begin to play, and we'll fing. 


D. *. Ye filent ſhades that invite all 3 


Pas. 


J weary to reſt, you ne er let ropoſe 
thoſe who languiſh for love. | 


D. Eu. O friendly night, I would fain ſpeak a 
few words to my ſweeteſt charmer ! Ds 
not cOheeral her in this horrid darkneſs, 


. > 4 2 „ - 
„r 
——— 1 


4 19 } 


Non temete, mia carina, „ 
: Sia di notte, o di mattina, 
FH mio cor frode Aon ha. 
Nella quiete che conſola 
Una tenera parola | 
E pit dolce in verita. 
Bel piacer vedermi intoryo 
Chiaro il fol come di giorno, 
E la lucida mia fella 
 Sempre bella ſplendera. 


S$CEMWN A IK 


Ottavina, e Liſandrina. 


Otta. Corraggio, Liſandrina. Lis. Io non pavento. 


Otta. Sò che Don Fauſtino è rieco affai, 
Se vero affetto in ſen per me ritiene, 


Spoſandolo uſcirò da tante pene. Partano. 
VVV 
e Noe. | 


D. Farflino, e Paſquino con vari ſuonatori. . Ottaving, 
e Liſandrina che eſcono di caſa. D. Anſelnio con 

 Semplicina nel poggiuolo. : 

Pas. Padrone, ecco la caſa, 

Arrivati ci ſiamo. | 

Da bravi, ſurnatort, e noi cantiamo. 

D. Fav. 2 « Ombre chete, fe al ripoſo 

Pas. 5 Stanchi i corpi richiamate ; 

Ab Dormir voi con laſciate 

. Chi languiſce per amor. 

D. Fai, Cara notte, al mio bel ſole 
Fe Vorrei dir quattro parole 

. + Non celario in tanto oro. 


( 
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Otta. d & Cupo ſono, a chi ripoſa (Fs port. 


Lis. $< Deb conced;, o Dio d amor 


D. Fav. Ho ſentito, Pas, Gi vd la ? 


Let Sento gente. Pas, Scends a bu (A An. 


Pas. Lis. 


Otta. 15 Jo mi vgl evvicjnar. 


Pas. o Ji vuo far diſperar, 
D. Fau. Siete voi? 


Otta. &, mio bel nume. 
D. Fau. Pas. Dove fete | ? | 
Otta. Dis. Eccoci gue. 


Pas. Otta. 


Lis. * he piacere 8 


A3. Che contento! 
A 3. Che diletto! 


Pas. Che fracaſſo ! 
A 3. Io mi ſento oh dio mancar ! 
Pas. Jo ti vuo far diſperar. 


A4. Cercare che giova 
Pitt ricco teſoro 
Se paſte alla pruova 
Bellezza che adoro , 
Edele ſara £ 


(D. An. fopra il poggjuao in veſte da camera 
con Sem. 


Sn venati qui ſotto a cantare, 
 Maladeiti m han. fatto foegliare ! 
Non & 2 werſo ch io r mir. 


. < Bel pracere, _ moment; ! 


'( ar ) J 
Otta. 9 O God of Love, grant the ealmeſt n 
Lis. to thoſe who are inclined to ſleep, 

D. Fan. I heard —— Pas. Who is there / 


Par. La 
Otta. 
Pas. I will drive you to deſpair. 
D. Fan. Is it you ? 
Ona. Yes, tis I, my charmer. 
D. Fav. Pas. But where are you? 
Otta. Lis, Here we are. 
Fu _ How great is our r joy ! 1 
43. How eexceſſive is our content ! : 
43. What happineſs is ours! 
Pas. What means all this buſtle !- - 
43. TI am enraptur'd in exſtacy. 
Pas, TI will drive you to deſpair. | 
44. Who can poſſeſs a more precious treaſure 


than mane, if the fair one I adore does 
bur — faithful to me? : 


7 1 will enn a little nearer. | * . 


2 An. in ; bis nipbr-gown, pon the rails with — 


A plague take theſe fellows who come 
here to awake me with their ſinging! 


There is no ſuch a ching as to go to 
ſleep. 


D. as What pleaſure we enjoy in theſe | 
O | 


precious moments ! 


TT 
. Pas. What delights enrapture A 


44. Exceſſive joy makes me delirious. 


Di A. 1 know what they are about; thoſe people 
are diverting themſelves, I thiok they 


are ſoldiers making love. 1 will liſten 
to them. 


Sem. "Ya, yes; they are making love to Otta- 
vina, who came down with Liſandrina. 
D. Ai. Ah me Is it Penny &m. Upon my ho- 
(.̃.anour it is. 


| D. Au. Ottavina ! Oh the impudent buſſey! You'll 


ſoon ſee how this ſenerade will end. 


B Tau. Otta.? 4 O Love, thy ſhafts have wounded | 
Pas. Lis. $% our hearts! We intreat thee to 
aſſuage our pains ! 


p. An. Hold there! Villains, let my daughter go 
inſtantly, or elſe I'll apply to your Ge- 
 _neral for redreſs. 
2 Huſh ! don't make a naiſe ; and I'll gs 
Y away. 
| Tau. £ Ro may apply for dah whereever 
5 you pleaſe: ; I am not afraid of you. 
I don't care a fig for whatever you 
- may lay. 
D. An. A plague take you all! I'll inſtantly apply 
to the General for redreſs. 
. What a horrid dark night ! What fear! 
| What affright.! How greatis this con- 
fuſion ! Our ſouls are overwhelm d with | 
terror. 


End of the frft As. 


Lis. Pas. Be! * 70 ar contemi ! 
At 4 Di giga mi Jento ag 
D. An. Ho capito, conoſco il negozio : 
E 


fanno all amore. 


0 le 1 i Doglio aſcaltar. 
Sem. , all amor con Ottauina. 


Che laggil con Liſandrina 
2225 s fanno—— D. An. Oime! ?? 
D. An. oz ob ſecleraea | i 
Or vedraila ſerenata 
In qual modo finird. 2 2 
D. Fav. Otta. + Hon piageti i noftri cri, „ 
Lis. Pas. < Abbi amor di noi pieid. — 
D. An. Alto, bricconi ; laſtiate flare, * 
| La mia fiplivola laſtiate audare ; - 
| MI Generale ricorrero. 
27 a Zitto ! Quietatevi, 


Lis. $< Non fate ſtrepito, 
Me anderò. L 
D. Fau.? &&, ricorrete 5 „ 
Pas. i 
D. An. - Andate al dias 
X uanti voi * | : 
Generaſe ES 
Ricorrerd. © 5 5 
Tutti. Ob che notte tetra bf ns 
| Che paura! Che fo! 
Che /compiglio ! Gia mi /enty 


L' alma iugombra da timor. 
Fine dell' Atto Primo. 


TY 


ATTO u. 
80 ENA I. 


1 dau. della Loggia nel Oiardino. 


Semplicina, D. Anſelmo, e Li ;ſandriaa. 
D. 4. Che dilgrizia Diverrà fra poco 
Di ſoldati un quartier la caſa mia. 
Sem. Di queſta traverfia _ | | 
0" $ 3 Don Fauſtino. 
D. An. Che fi puo' far? aw . Che & puo far! Coe 
Ci vuol per ammazzarlo. raggio 
D. An. © came! E ho da sfidarlo? _-. b 
Ea che? Sem. Bella! Alla ſpada, 
Li. (Voglio prendermi ſpaſſo.) 
T Dice ben Semplicina. | 
D. As. Quietati tu, _ Lis. Non temete ; : 
Venite in guardaroba, 
Vi daro un'armatura, 
Vi cingers la ſpada. Sm. Oh $i hrs ! 
Lis. Veſtitevi di ferro col eimiero, 
Prendcte lo ſpadone. 
D. An. Lo ſpadone } Ah! Si, si, me ne ricordo, 
| Quello col quale gli antenati miei, 
Hanno raccolto in guerra 
Tante palme, e trofei; 
Qvello che il mio biſnonno 8 
Laſcid fideicomiſſo. Brave ! brave4 
Ls. Non v' e tempo da perder, riſolviamo, © 
Se volete ammazzarlo, andiamo. D. An. Andiamo. 


SCENA 


e 
ATT 10 
-S T © WEL 
The View of a Lodge in the Garden. 


Semplicina, D. Anſelmo, and Lilandrina. 


D. An. WW HAT a misfortune will that be to fee my 


 bouſe turned into barracks for ſoldiers. 


Sem. Don Fauſtino has brought that misfortune pon 15. 
D. An. What can be done now ? 


Sem. Why, you muſt pluck up all your courage to kill him. 
D. An. But how ? Shall I challenge him : 1 Wi tb what? 
E 2 With fiwords, to be ſure. 


Lis. {Dl} have a little _ t with him) Semplicing ſays 
very right. 

D. An. Hold your prattle, you baggage. 

Lis. Fear not, but come along into the ward obe, z here 
TI give you an armour, and put on a _ 

Sem. Very right. 

Lis. Put oz the iron helmet, and the rapier. 


D. An. The rapier ! Very true; I remember it ; 


is that very one with which my forefathers have 
acguir'd ſuch glorious palms and trophies in the zars ; 
which my great grandfather left as a feoffment in 
truſt. That was ell thought of. 
Lis. Come, let us reſolve ; there is no time to loſe. if 
you will kill him, let's go. 
D. An, With all my heart, let's go. 


n SCENE 


41 
6, s EN BE. . 
. Simplicina alone. 
Sem. So far is all right: now we ll ſee what Ottavina 


tall do. Tll no longer be _ in ſuch Slavery ; and 


if the officer ſhould be kiled——well, there Twill be 
no help for it, _ 


We are likewiſe butterflies, who burn their 
wings by fluttering above every light; 
and then we repine, and dic, and ſue for 
pity. But we would attempt to do too 
much, and often do nothing. [ Exit. 


Y $CENE m 
; Otravin na, «ad Don Fauſtino. 


Otta. Mere can D Funſtino be? Is not he come vet ? 
D. Fau. My lovely Ottavina, ſcveeteſt ſourre of the 
amorous torments, which put my wounded heart 19 the 
rach, you aloue may blejs him who adores , With 
= rentle glance of your bright eyes. 


Qua, Ab me ! Don Faullizo ! Ever fince lift night, 
vou bade fo enflamed my br 6, that I can no longer 
* cctent you. 

D. Fav. 4b! my charmer ! vou have ſo captivated ny | 


heart, that life is a 1ormie it lo me, whey abſent from 
Soli. 


13 

8 C . 
Semplicina ſole, 

Sem. Oh cosi la va bene; ora Ottavina 

Vedrem coſa fara, 


Più non mi trattera con violenza ; . 
I. ſe muor l' uffiziale, avra pazienza. 


D' intorno ogni lume 
Farfaile d' amore 
S' abbruccian le Piums. 
& langue, ſi more, 
Si cerca peta. | 
Ma troppo alla finc 
Farfalle carine 
Far troppo wonhavn, 
2 nicuie ji fa. Pane: 


e K M A m. 
Ottavina, e D. Fuuſtino. 


Otta. Dor? & Don Fauſtino? Ancor non viene? 
D. Fau. Amabile Ottavina, 
Dolce cagion dell' amoroſe pene, 
Che fanno ſtrazio del mio cor piagato, 
Voi ſola far beato 
Potete un che v' adora, 
Con un ſguardo di quelle 
Se benigne mi ſon lucenti ſtelle. 
Otta. Oh dio! Don Fauſtino ! 
Da jeri ſera in qua m' avete meſſo 
Un certo fuoco addoſſo, 
Che pid lungi da voi viver non poſſo, 
D. Tau. F. voi bell' idol mio, 
Mi fate un giocolino intorno al core 
Che muoio di dolore, 
Quando vi ſon lontano. 


33 


. 28 


| Otia. Dunque mi ſpoſerete ? D. Far, Ecco la mano 
| In pegno di mia fe ſalda, e coſtante. 
Otta. Voi ficte mio marito? D. Fau. Ah no! Otta. Cru- 
D. Tau. Di cio vuole il mio onore, [dele! 
Ch' io parli prima al voſtro genitore. 


 O#/a. Oh non penſate no, per queſto verſa 
Giammai non m' otterrete. 

D. Fau. No cara, non temete 
Ogni arte adoprerd, O!ta. Ah? Nulla giova : 
Egli armato vi cerca, e ſe vi trova, | 

Vuole ſoddisfazione 85 
Del caſo di jerſera. D. Tau. Oh fari bella! 
Certo queſta è da rider ; che ne dite? 


e N m. 
Liſandrina, e detii. : 


Lis. Signorina, fuggite, f 
Ecco qua voſtro padre infuriato, 
Vai Signore, aſpettate, 
E ſe v inſultera, non ci badate. 
Otta. Coſa vedo! mio padre 
Col buſto, e col cimiero, carco d' armi 
Si può muovere appena. 


S CENA V. 
Paſquine, . detti. 


Pac. Godetevi, Signor, di queſta ſcena. 
Ecco qul Don Anſelmo e 
Venuto ad ammazzarvi. 
Otia. Per carita, moiene, 
Scordatevi d' aver coraggio, e ſquadre. 
Rammentatevi, oh dip! Ch' egli e mio padre. 


SC ENA. 


9, ER RA 


1 29 J 
Otta. Will you marry me then? 


D. Fau. Here is my hand, in * of my conflant faith, 
Otta. Then you are my buſband * 


Bo 3 * Fau. Ohno! Otta. Cruel man! 


D. Fau. As a man of honour, 1 muff ſpeak to your 


father firſt, 


Otta. You are miſtaken, if you think to obtain me in 


that manner. 


D. Fau. Fear not, * dear; Tl try every art to ob- 


rain you. 
Otta. iVothing will avail : for be has taken up arms, 


and he is in queſt of you, to get Jatigfaction for laſt 


night's affair, 


D. au. That's a clever one How ut makes me lagh "'Þ 


What do Jou Jay to it? 
SCE N E IV. 


To them Liſandrina. 


Lis. Run away, Madam, for your father is coming in 


a very great paſſion. And you, Sir, flay here, and 


don't mind bim if he ſhould be outrageous. 

Otta. dh that I ſee! My father with an armour 
and helmet on! He is /o loaded with arms, that he 
can har 42 move along. 


$CENE Y. 
To them Paſquino, 


Pas. Here's 4 laughable ſcene, Sir: Don Auſelno ts 


come 10 kill Dou. 
Otta. For pity's ſake, my dear, forget your courage and 


troops; and remember that be is my father. 
SCENE 


* "*> "Fe 


1931 


e EN Vi. 


Don Fauilino, Paſquino, then Don Anſelmo. 


D. Fau. Vat docs he want with me? Does he mean 


to challenge nie? 


Pas. Let's take no notice of him. 


D. An. To arms ! To arms ! This long rapier, which, 
oven handled by my great g. undialher, made ſuch 
@ ſlaughter in ſeveral com3ats » hall not leave me 


unrcvenged. 


D. Fau. Paſqvino, Men io teihat he ſays to himſelf. 


D. An. Oh foriunate rencounter! There is my enemy. 
This is a fair opportunity to defiroy the monſter. 


Pas. Nbut an odd jioht ! 


D. An. Hoza I dread! That raf. al Pa'quino frighten 
me ort of my ſenſes. 3 0 2 confuſed thoughts of 
glory and honorr, away with me weld up the Feld 
to the bot, and Alen. iy retire. 


D. Fau. Since he is /0 frig! -tenca, Il be the + 55 to 


tac. 


D. An. I ield up; fly ; run a—_— cowards ! 


oa pretend to foe your lives by flight, you are 

7 ong But whot :f he ſhould kill nie f Well, if 

be does, there vill be au end of the ſtrife. 
D. Fau. I beg you'll pardos me, Sir. 


= = © Keep back. 


D. Fav. Huy are you? i” frch a paſſion, Sir 7 Do but 
ſpeak, and my arm will be at your ſervice. 
D. An. S. K and 0 ue ion] Ĩ have been fo griev- 
 ovfly offend: 7, that if 1 find the wretch, I will 
B. Fau. Dread aot the combat, but attack him imme- 
diately; and if I fhor'd fee you inferior to bim in 
| flvength and vaicur, 10 give your antagon! iſt the fas 
tal i oke with this poijon'd ſword. 


* 
e AN 
Don Fauftino, Paſquino, indi Don Anſelmo. 


D. Fun. Che pretende da me? Vuole sfiarmi? 
Pas: Fingiam di non vederlo. P. Aus. All armi, 


Queſto lungo ſpadone _ (all armi, 


Che in pin d' una tenzone 
Fe tanta ftrage in man del mio biſavolo, 
No, non permettera eh' io reſti un cavolo. 
D. Tau. Paſquino, avverti un poco 
Che mai dice fra ſe. 
D. An. Oh fortunato incontro! Ecco 11 nemico. 
S1, si, queſto è il momento 
D' atterrar queſto moſtro. 
Pas. Godetevi la ſcena. D. An. O che Ipavento ! 
Quel briccon di Paſquin mi ta paura. 
Torbidi miei penſieri, 
E. di gloria, e d' onor meco partite; 
Cedete il campo all oſte, e cheti cheti 
Ritiratevi indieeto. D. Fan. Ah! S' ei paventa, 
Convien che il primo io ſia. 
D, An. Ah? Cedere, fuggite, endate via. 
Fermatevi codardi. Ah colla fuga 
Mal fi compra una vita—E s' ei m' ammazze ? 
E fe mi ammazza, la ſara finita. 


D. Tau. Perdonate, Signor. D. An, Fatevi indietro. | 


D. Fan. Perchè tanto ſmaniate ? 
Parlate, e ' opra mia 
Offto a voſtro vantaggio. 
D. Au. Ah coſpettone ! 
Sono ſtato oltraggiato, 
Se ritrovo colui— Lo voglio— H. Fau. Or bene, 
Non temete il cimento, 
| Attaccatelo il primo, e ſe vi vedo 
Mancar di forza, e privo di valore, 
Duarò con queſta ſpada avvelenata 
All avverſario voſtro una ſtoccata. 


r 2 
ww 7 * N 


. * K * * 8 : - 4, 7 


1 


D. An. (Obligato gli ſono dell' avviſo. 
(Fortuna ch ei I ha detto. 3 
La ſpada avvelenata ! O che beſtiaccia! 
Ma convien fare il bravo, | 
Z Per mettergli ſpavento.) Ah coſpettone ! 
* Se ritrovo l' indegno, 
f Che pretende ſedur la mia ſigliuola— 
D. Fau. Che farete ? D. Au. Gli vuo' tagliar la gola. 
| D, Fan. Bravo! Con tal franchezza, 
Senza temer di niente. D. An. E che paura ? 
! Che timore i Chi è la? Parmi vederlo 
Figuratevi voi, che verbigrazia 
3 Siate quello—Alto la—Sn, metti mano, 
| Guarda quanto è potente il mio ſpadone ; 
State fermo, non fate, é una finzione. 


"Lew 


P Vedrui con tuo periglio 
Di queſta ſpada il lampo 
| Che da lontuno un migiio 
Ti puo ferire ancor. 
Fermatevi, Signore, 
Con voi non ho livore—= 
Beſtiaccia mal creata ! 
Oime ! mi fa paura ! 
La ſpada awvelenala 
M' ammazza a dirittura. 
Ma qual nuovo vigore 
Naſcer mi ſento in core! 
Chi tanto ardir m' inſpira, 
E rende pronto all ira? 
if Sara la ſpads = 
7 Di gloria piena 
1 Ce mi da ſpirilo, 


4 


— * o ” 
— — — 


- —— ̃ —u—F 


Che mi dd lena, 
Sarg coraggio, 


Sarg Valor. 


lain who wants to ſeduce my daughter — 
D. Fau. What will you do? 
D. An. I will cut his throat. 5 
D. Fau. Hell ſaid! What without any fear? 
D. An. What fear ? Who is afraid? Bat who is 
there? Methinks I ſee him. Now for example; 


figure to yourſelf that you are him———Hold Were 
| Draw. See how power ful my rapier is! Ju. 


don't; it is only a feint. 


OY 


You will tremble at the gebt of this bl; 7 


flaſhes; it could firike you dead even 
at a mile's diſtance. But hold, Sir, I 


have no ſpite againſt you 
ill bred creature frightens me! The 
poiſon'd ſword will kill me on the ſport. 
What freſh vigour ſpurs me on! What 
can inſpire me with ſuch courage! How 


great is my rage! Tis certainly this glo- 
rious ſword that fills mo with unuſual cou” 
rage and bravery. 5 5 (Tit. 


v. An. I am much _ to you iſt your advice. {How "Jl 
lacky it is be mention d his poiſon'd ſword! Oh the 

. monſter ! I muſt aft the braggadecio, in order to 
frighten him.) Zounds ! If I ever meet with the vil. 


How the 


SCENE W 
ths Don Fauſtino, Paſquino; then Ortavina, _w 


3 Liſandrina. | 

= D. Fav. Porxine, what ſhall wwe do ðXé 

Pas. Let methink a little firſt. 

D. Fau. You coward! I would iſh to fee you a little 
more courageous. 


Pas. Am not ] courageous enough ? Sir, Ian able, 
and eſpecially a your ſake, to fight with tigers and 


* 


1 . 5 [Exit. 

4 . Lis. What a fwaggering fellow ! 

DD. Faw. 1 where would you go , Stay with 
$ M0 my dear. 


5 Otta. What's the matter, Don Fauſtino ® 
D. Fav. I fevear vpon my honour, that the amorous 
flames I feel for you are ſo very raging, that they 
eil ſoon Y N my heart, and end my wre:ched 


exiflence. , ne! How 7 languſſb! Oh my moſl 
| beauteous flar! 7 
Lis. A curſe on the brute! | Exit. 
Otta. It will end my wretched exiſtence. Ah me ! 
p 


& How I languiſh!” Captain, I defire Jou to be * 
profuſe of your ſcveet expreſſions. 
8 1 How do you mean, Mudam? 
Otta. Liſanarina where would you go ? Stay with 
"6s 2 0 dear, and let me tell you how much I love 
8 1 wonder at your impudence, Sir. 
D. — . My treaſure 
Otta. Get out of my Agb, Sir ; I don't wiſb to ſee you 
„ Fau. Jou joke. 
Ou 1 do not joke, Sir; 1 know what your heart is 
* le of ; you are a falſe, treacher ous man. 
au. Se =o out of your ſenſes, Madam ? How can 
injure thus a man, -who has made i the ſoue- 
Teign miſtreſs of bis heart and n 


— | hrs 


„ YER. 


tos 


s c E NA vn. 


D. Fauflino N Paſquins „ indi Ottavina, e Liſudrns. 


D. Fav. Paſquino, che faremo? ' * 

Pas. Laſciatemi penſar. D, Fas, Vile che ſei, 
Un po” pid di corraggio in te vorrei. 8 

Pas. E che a me manca forfi 
Coraggio? Io ſon capace « d 2zzyffarmi 5 
Spezialmente per voi con 3 ed orſi. ¶ Parte. 

Lis. O che ſpaccamontagne! 

D. Fan. Liſandrina, ove vai; A 
Reſta, cara, con me. „ 1 

Oita. Signor Don Fauſtino, * 22 85 9 

D. Fav, Vi giuro per mia fe, che 81 poſſente + +": * 5». 
e la fiamma d' amore 5 = 
Che per voi m' arde, e mi conſumma i core, . 1 
Ch io ne deggio morire. | 3 
Ahi! mi fento languire, NE Dn 3 
Oh belliſſima mia ſtella (diletta!  - © 

Ls. Oh razza maladetta! * T Purte. 

Otta. Ch' i io ne deggio morire, e 
Abi! mi ſento languire. 
Eh ! Signor Uffiziale, | 
Siate men liberale N 4 
Di queſte voſtre dolei eſprelian. WE : 1 

D. Eau. Che dir con cid volete? wa = | 

(tg, © Lifandrina, vve vai? Ti voglio hows. - - 1 

Reſta, cara, con me.” Mi maraviglio 8 _—_— 


- 3 * . 


D. Fay. Mio ben—Qtta. Andate, andate; 
Più non curo vedervi. D. Fun. Ah! Voi ſcherzate. 

Otta. Non ſcherzo, ho èonofciuto il voſtro _... 
Voi fiete un menzognero, un traditore. 3 14 

D. Fay. Delirate, Signora? Un tale oltraggio ; 1 
Ad un che del ſuo core, | eg . 


F. d' ogni ſuo penfier ha fatto omaggio? 3 


or. Vi conofcs abbaſtanza. D. Fax. Ah mia carina! 
Laſciate ch' io vi bact | | 
Queſta che il cor mi fringe 

Delicata manina. 

Ota. Ne D. Fax. Come Otta. No, vi dico. 
D. Fau. Mio nume! Otta. Via, laſciate, 
Partite, e alla mia caſa 
Mai pit non v' accoſtate. | 

D. Fan. Davvero! Otta. Per mia fe, 

D. Fav. Queſto comandoa me? Ah coſpettone ! 
__ Guwroalla terra, all' acqua, all' aria, al fuoco 
Che in caſa voſtra ci verro fra poco. 

Otta. Verrete in caſa mia? Oh non lo oredo! 
Che penſate, Signore? 

D. Fau. Penſo che per amore 

Opro da diſperato, e a viva forza 
Fatd—Or:a, Che! vi credete 

Di trovarmi a dormir? Ho petto, ho core, 
E di voi, padron mio, non ho timore. 


Signorio, che penſate ? 

D atterrirmi, ab ſe credete, 
Tanto brutto voi non ſiete 

Do potermi ſpaventar. 

3 mio ſpoſo eſſer bramate, 

ino ah vanarello, 

2 non ſiete tanto bello 5 
Da potermi innamorar. [I Parte. 


8 C E N A VII. 
Don Fauflino, 
La mia bella e ſdegnata, 
Non mi vuol pit vedere. 
Ah! Che più non fi cura 
Del mio tenero amore. 


Miſero me ! Dunque che far 4 


D. Fa au. Ab my ſweet 12 Lit me kf this l 

delicate hand that keeps my heart ſo fa * = > 

Otta. No, Sir D. Fau. How /o / 

Otta. No, I tell you. D. Fav. O my goddeſs ! 

Otta. Away wit Hou, Sir ; and never come * 
houſe again. ; i 

D. Fau. Really ! Otta. I ſpeak i in . 

D. Fav. Such a command to me! death! I ſibear by 

all the elements, that Jpite of Jon, I'll ſoon come to 


your houſe again. : 
* Tou will come fo my houſe again ! I don't believe | 
| and then, That do you * to do, Sir? 
D. Pau Think ! Why love makes me aft like @ deſ- 
berate man, and by force Twill — 
Otta. HYhat ! Does think to find me afleep ® Know 1 
that I have courage, Sir ; and that 1 am not at al ; 
N of you. 


Do you 1 you can terrify me, Sir? Oh 
no; you are not ugly enough to frighten 
me. You are too vain to pretend to my 

hand, Sir; and you are not handſome 
enough to make me fall in love with 
YOU, 27 ES (Exit. 


HE I © 
Don Fauſtino. = 
charmer is exaſperated ; ſhe will not ſee me any 
EL Ab me ! 22 bts my tender x fog 4 4 
me! What muſt 1 407 2 wn ber free my 


ol 


„ Nieren wag if Int be, 
F ” - « happy, and get my fair one to caſe my : 


. pains, I muſt ſoften her heart by in- 
4 — tears, and fighs. 8 Krit. 
= s CENE IK 


1 chamber. 


| 3 5 Don Anſelmo, and Liſandrina. 
1 D. An. How eaſy am T now! There is no fear tat 
= the Officer ſhould come to inſult me again. OL 
Lis, fly, Sir, fly; for I, have feen Don Fauflino 
wwith—— Ab me ! 
D. An. What does he want? 
Lis, Ae had ſuch a number of people "ith bim 
D. An. bat will become o me? 
Lis! I ſaw him coming this Way. "iy 
D. An. Poor mel. 
Lis. hat are you afraid of ? . to me, and 
| lan what you 4 to do. 
Shou the officer come, all you have to 
do is to get out of the way inſtantly; ; 
[| AF then Ottavina muſt go to meet him; and 
! = a tender glance, and her ſoft hand, will 
„ eaſily pacify him. What do you ſay to it, 
Sir; will not you comply with it? Poor 
old man! You'll certainly repent — 
| What prejudices old age are apt to 


de! . 


Che mi confli amor ? Tutto fi facdia 
Per placar l' idol mio. 
Sento che amor mi dice, 
Se vuoi efſer felice. 
| Deſtar della tua bella 5 
Pietà de tuoi mirtiri; (i 
On pianti, e con fo 2 
nell amante cor. 
S NE XI. 
Camera. 8 
Don Anſelmo, e Liſendrine. Tb 
D. An. Oh! Che conſolazione? 5 
ö, non v' è pid pericolo 
Che I' uffiziale venga ad infultarmi, 
Lis, Salvatevi, Signore, 5 
Ho viſto Don Fauſtino, 


* 


Che aveaMiſera me! D. As. Coſa  pretende? 


Ls. E V ho vedutoincaminarfi qua. 
D. An. Oime! Lis. Di che temete ? 5 
Sentite quello che voi far dovete. 

Se mai /olecito 
Vien Þ uſſiciale, 
Alloatanatevi 
 Tofto di qua. 
Ad incontrarlo 
Vada Ottavina, 
Un ſguardo ſenero, 
Una manina 
Corieſe, e dolce 
Si renderd. 
M coſa dite? 
Voi non volete? 
I . vecrhio, 
Vi pentirete. 85 5 8 
| Che pregindizio : 
D' antica eta! 


ay = 
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$CEN A X. 


D. 4, D. Faufine, con ſeguito di Soldati che 
1 portano bagagli. 


D. An. Oh diſgraziato me ! Oh che rumore ? 
uanta genta vien qna——Che ſara mai! 
D. fax. Sargente, caporal, tutti paſſate ; 
è queſto il mio quartier, entrate, entrate. 
D. Au. Che impertinentenza ! Ehi——Dico—— 
Che avete a far con nol * 
Andatevene via. D. Faz. Non parlo A voi. 
Dire a monsi Peſquino, 
Noſtro nuovo ingegnere 
Che venga a viſitar queſto quartiere. 
D. An. Paſquino è l' ingegner! Oh che rovina t 
D, Fan. Qui ci farem le ſtalle 
Per la cavalleria. | 
On! ſervitore di . 
D. Ar. Che ſtalle, maledetti! 5 
Non ſon io qua padron? O. Far. No, mio Signore. 
Ma per vuoi ſi prepara un' altro onore. 
D. Au. Che onor i Non voglio onori, 
Laſciatemi ſtar ſolo, e ſon contento. 
D. Tau. Voi dovete venite al reggimento. 
Siete al ruolo deſeritto, ed ingagiato. 
D. An. Eh! Diavol ! Pare a voi Povero vecchio— 
Ajuto - comyaſhon ** Carita. 


SCRN A Il 


____ Ortgoina, Liſaidrix, e deiti. 
Otta. Che c' &, Don Fauſtin, che crudelta? | 
Lis. Via, Signor ufñziale. 

D. Fan. Quieti, non pid parole ;- 
Il 3 10 * 


— . ——— —— a —— 2 
* . 
* 


2-4-1 
| SCENE a 
D. Anſelmo, and D. Fauſtino, with a Party of 
Soldiers, carrying baggages. 
D. An. Oh am undone ! hat a bujlle ! hat 8 
the meaning of all thoſe people coming here? 
D. Fau. Let the ſerjeunt and co) Por al c come in; this 
is the quarter alotted nie. 
D. An. What a picce of impertinence 4 
D. Fav. Quick; bring in the baggage. 
D. An. . hat impertinence !—Ho "there !—f — 
What have you to do with us? I defire you to get 
about yeur buſineſs. 
D. Fau. I don't ſpeak to you, n ell Mr. Fab, 
our nec engineer, to come aud viſit this quarter. 
PD. An. Paſquino, the engineer! Me are rndone ! 
D. Fau. Here we'll make the flables for the cavalry, 
Ob, Sir, your moft obedient / 
D. An. Zonnds! Mat do you mean with your flables? 
Am not I mafter here? 
D. Fau. No, Sir, you are not; but ze P- pare another 
kiad of honour for Dou. 
D An. What honour? Til have none of your * . 
I be much better 4 ed, if you will but let 6% é 
alone. . 
D. Fau. Toa muſt rome tn the inen, for hon are | 
engaged. 1 
D. An. The devil! Do you think that a poor old man, 1 
lite mne Help! — Some compallion — For 9 . | 


 fake— 
S E N E XI. 
Io them Ottavina, and Liſandrina. 
Otta. bat means all this? How cruel that i is! 
Lis. Come, have done, Captain. 


D. Fau. I oil not have a word ſpoke. Our general 
2000 have it /o ; for * was informed ſat he is of @ 
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war lite d i/pofition. Corporal, J order you to late 
this man, 8 to keep him ſufe. You ſoldiers, let 


every one of you do his duty. And you, nean while, 
learn your exerciſe. | 


Fear not, my love, I will not torment kia, 
Be aſſured, my precious tresſure, that I 
fondly doat on you. You corporal, do 
your duty with a cudgel. Tis for the 
ſake of theſe fair ones I do not flea you 
alive. Tis on account of our love I re- 
turn you your father. You muſt thank 
Your daughter, if I ſer you at liberty. 
"TR 


r 
D. Aten Ottavina, and Liſandrina. 
D. An. Ab me! 1 begin to breathe. What a fright I 


cbas in 
Otta. The Officer coil ab 2 1:ely flay in our book ; and 
I think it would be moſt adviſable to  ſhew Vim ſome 
kindneſs. 
Lis. 29% had better receive him ; civill 55 for be may 
very likely be a good lodger. 


D. An. That's certainly the beſt xray; he is ' welcome to 


ſlay with us. 


Lis. Tl go and call im 1 in; but 1 you my uf 


him very ki adly. 
D. An. rell, call him. 
Lis. You mufl do as I tell you. [ Exit. 


3-43] 


E informato di lui; fa ch' & guerriero. 
Io v' intimo l' arreſto. Eh, caporale, 

Fate guardar queſt' uomo. 

Soldati, ognun di voi faccia il ſuo uthzio, 
Voi frattanto imparate Veſercizio. 


Non crediate, Inci care, 

Che” io lo voglia tormentare. 
S, v' adoro, mio teſoro, 
Non dovete dubitar. 


Caporale, col Gafloae (Al Cap. 
Fate quel ch 8 4 ror one. | | 5 
Per amor di quelle elle (A D. An. 
Noa vi fo 1 la pelle. | TT 
In virti del noſiro amore (Ad Otta. 
Jo di reno il genito = | x 
_ Ringraziate la figlivela (A D. An. 
Sto di laſcio in liberta (Parte. 


SCE NA Xx, 


Don Anſelmo, Ottar ina, L indrinun. | 


5. Au. Oime ! Ripiglio flato, 
lo m' era veramente ſpaventato. 
(/ta, L' uffiziale per forza, o per amore 5 | 
Vuol ftare in caia noftra. | : 
Io credo che f14 meglio | 
Per non eſporvi pit, fergli buon viſo. — 
Lis, I, meglio a fargli felta ; . 
Forſe vi pagherd buona pigione. 
D. ii. Sl, meglio è far cosi, Reſti. & badirone. 
Lis. Vado qunque a chiamarlo, 
Io dovete rice vere, e trattare. 


D. An. Chiamalo pur, Lis, Cosi dovete fare, fs le. 


| 


[4] 
S C E N A XY 


Oroavina, Don Ar elmo, poi Liſandrina, Don Rede 
e e Simplicina. indi Paſquino, con una carla | geografica | 


Otta. Queſto & il miglior partito 
Per liberarſi d' ogni ſeccatura. 
D. An. Si, ma poi non vorrei 
Che tu gli deſſi retta 
Facendo la civetta. 
Otta. Non dubitate, 
D. An, Gia l' uthziale viene. Ebi, prepatate 
Le ſedie, il tavolino, 
Io tratterò col giuoco, 
Che piu forte paſſione 
. negli ufhziali 
De amoroſo fuoco, 


9 An. & diverta P Hela, 
Finch? giuoca non c nale, 
E & amor non parlerd. 
Otta. Gra lo cedo comparir ze, 
Onauche coſu gli cu dire, 
Quando niun ci off * verd. 
D. Fav. So teriulo d chi m onhord, 
3 7 Hgnore 3 mia Signora, 
Cet. 225 civilld. 
Otta. I fon ſcuru. 
D. An. (AL afſai.) 

5 ft mettano a giuocar. 
D. Fau. 6 Queſt ariabi! compagnia 
Ott. * Grrvoiler ju P alma mia © 
ie! Mo ſento confolar 5 
D. An. Sahle fera compaguia 

Tormentar fa l alma mia, 


Ay ! Mz: ſenlo dixorar. 


| he 


1 45 J 


SC KT #2 


Ottavina, D. Anſelmo ; then Liſandrina, D. Fauſ- 
tino, and Semplicina; afterwards Paſquino, wit 
a 3 chart in his hand. 


Otta. That's cer tainly the beſt courſe 1 we can tale to 
free us from all 1 double. 
D. An. True; but 1 could not have you make bor 
Toith bim. 
Otta. Don't le afr ad Sir. 
D. An. The Officer comes : bring chairs and a table 
| here. I'll entertain him with a game at cards; for 


which officers have a * peſo ton than pr openfity 
to make love, 


D. An. Whilſt the * plays at cards, he will 
not talk of love, and thus no harm will 
happen. 
Otia. Methinks I ſee him: appear, I will tell bim 
ſomething, when there is nobody in the 
way to obſerve us. 


D. Tau. Sir, Madam, I am much obliged to you 
for the honour you do me. You are 
really civility itſelf. ; 


Otta. Sir, your moſt obedient. 


D. Ar. (That does not look well.) Come, ſet you 
down to play. 


D. Fau. p « This agreeable company rejoices my 
Otta, Y very ſoul. What comfort it gives me! 


D. An. This plaguy company racks my very ſoul, 
JV hat torment it gives me ! 


N . Sen. £ + 


* OP en 


ILS. D. Tau. 


1 


D. Fat. How deeply thoſe bright eyes have 
wounded my heart ! 


Otta. My ſweetcſt idol, how pleafing i is the love 
you have inſpir d me with! 


Km. (What tender amen in her father's 
preſence !) 


Tis. There is a gentleman n for vou. 


D. Tau. Tis our engineer. 
D. An. Howſo! Is it Paſequino! : 


D. Far. As he is come, Þli countermand ſome- 
thing; and Vil ſend him to look out 
another place for the hories. 

D. Ai. Let him do me the favour ro come in, I 

cannot refuſe ſuch an honour, 


_ What an odd ad enture! 


D. Au. That's verw right. 


A4. That's a clever one! 
D. Ar. 1 muſt hope ſtill. 


A4. Well done! That's well thought of. 
All. All our torments are at an end, 


Pas. Good morrow to you, Captain. My noble 


maſter, permit me to embrace you. 
D. Au. (What a bear! He would ſmother me.) 


Jas. I will ſhew you upon this chart, an 1 army 


e encamp'd near Be:grade. 
D. Au. I thank you, I care not to look at it. 
Lis. Fo 4 Lie vou muſt ſtand ſtill, and have a view 


Pas. Of it. 
Otta. g< My treaſure, how fordly I doat on 
9 fau. 5 you! 


D. Fau. 
Otta. 


Sem. 


( 47 } 


4h ! Pupillette amabili, 


Che mi feriſte il cor. 


Ilolo mio dolciſſimo, 


Che in' inſpiraſte amor. 
he ſeutimenti tenert 


In faccia al genlior I) 


Lis. 


C' e un cavaliere 


Che vi domanda. 


JD. Fau. 
10. An. 
D. Fau. 


E “' ingepnere. 

Come * Paſqut:o! 
S, un mio cont. ordi ie 
Gli vag 0 dar. 


Che un altro luogo 


D. An. 


Otta. Sem. 


Per i caval!li 
Vada a (ear. | 


(be denga avanti, 


AI. fo ſarure, 
A tanto oncre 


Non so difu r. 


bY D. Fau. bh Bel ( ORITATeMIPO > / 


D. An. 


T utti. 
Pas. 


D. An- 
Pas. 


D. An. 
Lis. 


Otta. 


Cos d bene. 
Che bella ca a. 


Sperar (ont iene. . 
V ben cosi. 


Oni tormento 
ne ſpar. 


Capitan, il bun giorno, it buon” ao, 


S:gnor padrotie, vi voglio abbracciar. 

8 brutta beſlia! Mz bnole #t 'opptar.) 
Luo' moſtraroi ſegnato ſul ſoglio 

Un armata vicuao a belgrado. 

Ti rivgrazio, non vog40, nou bado. 


F. 8. Voi Wor ete flar fermo 0 guardar. 


D. Fan. 5. Mio teſoro, nio pene, v adoro. 


[81 


D. An. Obi, fermate, laſtiatemi flar, 


Jud flavano acrampati 
Soldati trenta mila. 
Guardateli /chierati, 
Re che gran lunga fila. 


% Dolciſſimo teſoro ! 


D. Al Gia vidi aſſai coſtoro, 


Laſciatemi andar Id. 


Pas. e & Guardate la for leꝛza, 
Lis. 5 La torre coi cannoni, 
Moſchetti, granatiert ti: 


Trinciere, e padiglioui. 
Tu tu le fucilate; 
7 tu le cannonate. 


Battaglia c. udeliims "oF 


E morti in quaniitd. 


| D. An. Non mene importa niente ; 


Otta. Sem. 


Andate via qua. 


Otta. D. Fau. ? d Pojjente dio d amore, 
Sem 


< Conſola queſto core, 
Che grato ti ſard. 


* Poltatevi di qua, | A D. An. 


"Maladettiſſimi ! 

| Laſtiate flare, 
Coteſti ſcherzi 
Non han da fare. 


E voi fermatevi, 


Per carita, [A Pas. e Lis | 


a O quanto fuoco! 
s Tutti ammazzano; 

(be cori barbaril © 
Che crudelia! 


< Mancar mi ſento. 


e& Ab dolce contento ! 


[ 3 
D. An. Hold, have done there. 


Pas. Thirty thouſand men were encamp'd on 
this ſpot, | | 


Lis. See how regularly they are drawn up! 
What a long line they ny 


D. Pau 925 My precious treaſure 


D. An. 1 have look'd enough at them; now let me 


go there. 


Pas. Look at the fortreſs, and che tower with 
Lis. SR cannons, muſkets, granades, entrench- 
TY ments, and pavilions. Hark the vollies 
of guns, and cannon-ſhots! What a 
fierce battle! A great number of men 
are kill'd on the ſpot. 


D. Ar. I don't care any thing about i it; put he - 


me go from hence. 


Otta. D. Fau.? & O mighty God of Love, comfort 
Sem. YN thoſe who will ever pay ho- 
| mage to thy ſhrine ! 


Pas. 2 


Lis. ©Y Turn about this way „Sir. [ To D. An. 


D. An. Curſed i Let me alone. Theſe 1 


jokes I don't underſtand. Hold there, for 
Heaven s ſake, ſtay. 


Pas. e « What fire! They“ all be kill d! What 


Les SS barbarous 1 Unheard-of cruelty. 


Ona. Sem. The content I feel enraptures me 
D. Fu. SS in extaſy. 


E 


1 
» 
1 
| 
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Pas. d d But thoſe pitiful objects ſtretehed on the 
Lis. Ye ground 


D. An. A curſe on you, and the wars ! 


D. Tuu. Sem. 2 U No greater happineſs than ours 
Otta. Lis. Pas. J was ever enjoy'd before. 


Di. An. No greater torment than mine was ever 
; felt before. 1 


All. The amorous ſtratagem outdoes military 
arts; and thoſe who will be inſtructed 
in Cupid's crafts, ſhall ever come off 


victorious. 


| EXD OF THE SECOND Aer. 


SECT mM 
A Parlour in D. Anſelmo's Houſe. 
. Semplicina, then Paſquino. | 
Sem. EA ITM, my confin could have won the wager; 
Por the officer is quite ſmitten with ber. Poor 
mel Aſuſt I remain negletied ® But no; I'll fludy 
all the arts our ſex—There is Paſqaino; he might 
| be of great ſervice to me. Now «ily arts of love, 
* to arms! to arms 5 8 : 
Pas. How glad I am! I can't help laughing at it. 
| At laft 1 have teen 4 match for that old dotard! 
. bat a pleaſure it would be to me to ſce the old 
1 miſer mad ith deſpair! = 
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Pas. 2 « Ma queſti miſeri 
Lis. 5 < Stef per terrg—— 

. An. Avdate al diavolo, | - 
Voi, e la guerra. | 


D. Fau. Sem. ? Y Maggior contento 
Otta. Lis. Pas. 5 Ns, non fi dd! 
D. An. Maggior formento 
No, non fi aa! 
Tutti. DL amoroſo frutagemmæ 
e miplior dei milirare; 
Se qualcun lo puo imparare, 
Con fortuna pugnerd. 


| FINE DELL” ATTO SECONDO. 


- _—_— 


Ar r W 


$SCEMNA 1 


Stanza terrengd in caſa di D. Anſelmo. 
Semplicina, e poi Pajquing, | 

Sem. A FFe, la mia cugina 2 * 
: Avrebbe guadagnato. L' uffiziale | | | 
Gia ſpaſima per lei. to poverina | 

Schernita reſtcro. Ma no davvero, 
Studierò tutti i modi Ecco Paſquino, ' 
Ei potrebbe giov armi. ä 1 | 
Sa, riggiri d' amore, all' armi, all armi. 
Pas. Oh che guſto! Oh che guſto! 
Alla fine a quel vecchio | & 
Glie l'ho fatta vedere, 4 
Crepa pur vecchio avaro, oh che piacere! 


32 J 
Sem. Paſquino ! Pas. Chi mi chiama ? 
Sem. Zitto! Neſſun ci ſente ; 
Aſcolta, attento a me; 
Riſpondimi; alle corte, 
Prendereſti un regalo? 
Pas. Anche due, Signorina. 
Sem, Farai quel che diro ? 
Pas. S' ella è coſa da fare, io la fard. 
Sem. Voglio che D. Fauſtino | 
Laſci ſtare Ottavina, e badi a me, 
Pas. Farete voi una coſa ? . 
Sem. Anche due ne farb. 
Fas. Non ci penſate piti, che non fi pud. 
Sem. Sconoſcente, inumano. A me diſdire 
Un ſemplice favore! 
Si vede ben che non conoſci: amore 
e affetii amore 
ucor frall arme inſpira. 
as chi crudele ha il core 
Non puo . ſentir pield. [Parte. 
Pas. Veramente ha ragione. 8 
lo n' ho compaſſione, 
Nipote d'un avaro ! è coſa dura 
Di ritrovar marito 
Com' ella pur vorrebbe a dirittura. 
Pas. Poverina, diſperata 
Vuol marito, ed ha ragione. 
Ma la ſeſta del * | 
e difficile a mutar. [ Parte, 
| D. ar indi 4 Poſquins, 
D. An. O che tempi! O che gente! 
Qua non fi puo' più vivere; 
Infino un ſervitor viene a tradirmi—— 
Pas. Vi ſaluto, Signor. D. Au. Va via, briccone. 
N. Attento a me; poche parole, e buone. 
Don Fauſtino, ha detto, 


L 53 J 
Sem. Paſquino! Pas. Who calls me ? 
Sem. Huſh! Now there is nobody to over-hear us, 
attend to what I have to ſay, and then anſtwer me: 
in ſhort, would you accept of a preſent from me ? 
Pas. I'll take even two, madam. 
Sem. But vill you do what I. ſhall bid you? 
Pas. If it is a feaſible thing, Il certainly do it. 


zem. 1 want Don Fauſtino to leave Ottavina, and ts 


take notice of me. 
Pas. But vill you do me one thing, madam 5 
Sem. Ti even do two. 


Pas. Think no more of him, for it cannot be done. 


Sem. Cruel ungrateful fellow ! To refuſe me ſo tr Ring 


a favour It is plain you do not know what love is. 
Lov e inſpires tender affections in the midſt of arms, 
But a cruel heart never feels pity. [| Exit. 


Pas. Faith fhe is in the right; J am ſorry for her. 


The niece of a miſer ! 'Tis not ſo eaſy to find, as ſhe 
wiſhes, a buſbaud in a minute, 


Par, Poor thing! She longs to have a W 


and ſhe is in the right on't ; but it e | 


be a difficult matter to perſuade my 


maſter to change his mind, [EExit. 


„ UB 
D. Anſelmo, then Paſquino. 


D. An. What bad times ! © the wwiched people „ There 
no living here now-a-days ; and even a ſervant | 


comes 10 betray me 
Pas. Sir, your moſl obedient. 

D. An. Get arvay, you raſcal. | 
Pas. Mind me, Sir ; I have but a few trords to ſay ; 


Don Tuuſtino Las faid this ; if the charming Otta- 


| 
4 


8 } 


Vina is not mine e before ſun-ſet, TII di cb the father 
and then make my eſcape. _ * 


S CE NE I. 
D. Anſelmo, and then Liſandrina. 


D. An. Oddibud ! There is ſomething bad in the wind. 
| Anſelmo, mind what you are about, ©* If the charm- 
<< ing Ottavina is not mine before ſun-ſet, I'll diſpatch 
= the father, and then make my eſcape.” Ob tre- 
mendous words ! What a confu Mon my ſenſes are in! 

Lis. Make haſte, Sir ; run Py 3 . * and mind 

what you are about. 

D. An. What's the matter ? 


Lis. Attend to me, and you will hear, 


Three thouſand fuſileers have a for- 
rounded the houſe; and four thouſand. 
grenadiers — Unbappy us! There they 
are. The drum is beating. What ruin, 
and deſtruction! Dont you hear the 
cannon? See the pikes, and ſwords ! 
Come away; fly; or elſe you'll not eſcape 
their fury, (an, 


"Bn © = 
D. Anſelmo, then Ortavina, 


D. An. 4b me! Unhappy me! What ſhall J do? 


Where am I! What courſe ſhall T take to avoid 
being put to death ? Sword, ſpears, and cannons, 
will ſoon be pointed at me—— What cruelty! ? 
Otta, Dear father, have pity on yourſelf and me. 


D. An. My child, what is it you ſay ? 


Otta. We might be very happy ; but if you perfift i in 
your obſtinacy, you and your daughter will be put to 
death, 


D. An. Poor me] What's to be done? I am ry to 
do any thing to avoid its 


1 8 Jy: 
Se la cara Ottavina | 
Pria che tramonti il ſole non & mia, 


A terra ſtendo il padre, e vado via, {Parte. 
LJ 
"Ds Anſelmo, e poi Liſandrina. 
D. An. Capperi! C' è d' guai : Anſelmo, attento 
6 Se la cara Ottavina 
ce Pria che tramonti il ſole non è mia, 
„% A terra ſtendo il padre, e vado via,” 
Oh parole tremende ! Oh confufione ! 
Lis. Preſto, Signor padrone, 
Salvatevi, fuggite, | 
E penſateci ben. 
D. A. C 8? Lis. Sentite, 
Gia tremila fucilieri 
Stanno fitti intorno a caſa. 
Quattrocento granatier i 
Ob diſgrazia! Eccoli qud. 
Il tamburo vd a martello. 
Ob che trage, oh che flagello ! 
Ill cannone non ſentite * 
Picche, ſpade, oh dio fuggite 4 3 
Pia per voi non c & pieid. [ Parte. 
8 C 5 N A Iv. 
D. Anſelmo, ind: Ottavina. 


D. Ar. Oime ! Oime! Che föô? ” dove 3 5 


A qual partito mai 
Appigliarmi dovro per non morire? 
Spade, picche, e cannoni 
M' aſpettano a momenti——Oh erudelta ! 
Otia. Caro padre, di voi, di me pieta ! 
D. An. Figlia mia, coſa dici ? 
Otta. Poſtamo eller felici; 
_ Ma ſe oftinato fiete, 


La figlia, e poi la vita perderete. 
D. Ax. Oune ! Che far hh > Io ſon qui pronto. 


(56 ] 


; Orta. Alla forza biſogna 


. Cedere, ed al deſtino, 
Ogni mal finirà, | 
Se mi ſpoſate al Signor Don Fauſtino. 
Per amore, o per forza 
Ha detto che mi vuole 
Pria che tramonti il ſole. 
Ma che fe voi di cid fiete contento, 
Auditor vi fara del reggimento. [ Partes 
. 
Don Anſelmo. 
Auditor mi ſara ? Che bella. coſa ! 
Auditore vuol dire 
Colui che ſta a ſentire. On bell onore ! 
Da tutti riſpettato, 
Ognun vedro al parer mio conforme, 
Almen per ſuggezion dell' uniforme. 
Bel piacer per me ſurd 
Quel vedermi gallonato, 
Paſ ggiar per la citta : 
E ſentire in ogni lato 
Dir la gente, eccolo la, 
Delle truppe I Auditor. 
i dira, Signor, la prego, 
Ed io pien di gravita, 
Dirò all uno, laſci fare. 
Diro all' altro, fi veara. 
& accerti ch' io = nego @P 
” 5 razie, ue i favor. eee. 
25 50 ST = 4A MV - 
| Liſandrina, e Ottaving. 
Lis. Alfin m' è riuſcito 
Ridur il mio padrone 
A forza di minaccie, e di timori 
A unir due fidi cori. Oh che 88 
Mi farà Don F auſtino ! 


EST 


Dita. We muſt yield up to ſuperior forte, and to our 
. defliny. Our misfortunes will be at an end, if 0 


zwill 


marry me to: Don Fauſtino. . He vort d be would 


' bave me by force, before fan-ſei ; and if you will 
comply with his requeſt, be will make you the Auditor 
of his Regiment, kit. 


F TOTS 
He will make me an Auditor ! Hazy clever that will 


be ! An Auditor means one who is appointed to hear. 
| What a great honour for me] Every body twill reſpect 
me; and my commands ſhall be blindly obey'd ; if not 
willingly, at leaft- ſubordination toull compel them 
Re How charmed will I be to ſee myfelf with 


a firie laced dreſs on, walking about the 


city! What pleaſure muſt I feel in 
hearing every body ſay, There is the 


Auditor of the troops. When any one 
aſks me to do a favour, I'Il anſwer 


gravely, Sir, leave it entirely to my 


care; and T1! tell: another, I'll fee 
what I can do for you. You may be 
 affur'd,. that Flt never refuſe to grant 
any favours in my power. [ Exit. 

| | ES. os | 


Liſandrina, and Ottavina. x 25 


Lis. A laft, by threat'ning and fright ning my maſter 
I have ' brought bim to join two fall lun! 
Wat a fine preſent * Fauſtino will make me for 


SP +4 \ 
F * * 

— 

. 


- 1 V Pr: ; 2 


„„ 
at! Mw e J am to ſee dear Paſquino, and 


by to give him my band! 
Otta. / hat pr news do dap bring me, Lifandrina ? 
Lis. Ob very good, ' Madam ! All your amorous pains 


_ are bt an end; your father is made the Auditor of 


_ the Regiment, and you'll foon be married to' _ 


tam. 
Otta. Oh what content /. 0h happy mu + 4 One for 
alone makes me very uneaſy. ; 
Lis. bat fear | 1 95 
. Jam afraid tha officers are e apt. to be ire, 
"RE no; Ul af eher fuch þ — my 


Let 1 Joubts for "+ erer . 


hey ſhall never diſturb che gpiet which = 


always. afſuages the amorous pains of a 
tender and faitbfy] heart. | 


, Let jealous doubts, e. 


Th ever prove conſtant to my charmer, and 

£ PW enjoy the Choiceſt- ſweets of love 
BY wich bim. | | | 
12 jealous abo, 3 


2 75 mi, 790 op to be 1 even before fee is 
married. How unbapꝑy that will 2 Four 


part, I. neuer eniertain fuch ſuſpicions of 47 5 
aſquino.” No certainly, that ERS 


In TOs our love... . 


191 
Mi par mill” anni di veder Paſquiue, 
E di dargli la man. Ota. Che huone nuove 
Mi rechi,, Liſandrina? Lis. Buone aſſai. 
Per noi finiti fon gli amoroſi gui; 
Il voſtro genitore 
Del reggunento E gia fatto Auditare ; 
E. voi ſpoſa a momentt - BN, 
Del capitan ſarete. Otta. Oh che contento! 
Oh me felice appieno! 


Sol m' affanna un timore. Lis. Che timore! 
Olta. Che degli ufhziah | 


Sia volubile il core. 
Ma nd, che a un cal ſoſpetto | 
Or non v nel mio len dare ricetto. 1 


Deb V irvola dal mio ſeno 
Geloſia col tuo timor /! 
Non turbare il bel ſereno 
Onde amor calma le pens 
D' un —— e Jo cor. 


Sempre unita al caro bene 
Ha delizie, e fra content? 
10 fare felice or. 


Dez Fi idol dal mio ſa, 6. crete 


Lis. Prima d' eſſere ſpoſa 
Mi pare che geloſs 1 
Sia la mia 3 Oh ſtark * 5 8 ö 
Io gia non ſarò tale „ 
Col caro mio Paſquins. N d, non voglio 
Che turbi il noſtro amor $i rio Grd io. 


Teri: 


9 
. be no - = * ; 
—_— + - i 
= — — — — OG —ů——— — — pon * 


[: 69. . 7 
S C E N A VII. 
Don Fayfino Poſyin 0 Ottavina. 


D. 8 Parti, toſto Paſquino e ad i invitare 
Vanne gli cari amici, e a preparate 
Lie feſte, e gli ſponſali- " 

Pas. Vado. Oh. oh! Gon vedete 
Come tra ſe confuſa EA 
Sta parlando Ottavina ? . : 

D. Fax. ( Aſcoltiam coſa dice. 5 FIC 

Otta. Miſera ! Non vorrei 
Tradirmi nella ſcelta 
Di porgergli la deſtra 
Sincerarmi di lui, della ſua fede.) 

D. Fay. (Par che dubbioſa ſia 
Del violento mio ſincero ardore.) 

Otta. (Amor, benigno amore 
M' inſpira tu quello che far degg io! 

Dunque lo ſpoſero? | 
Poſſo ingannarmi, o nd Oh aſtruſo arcano 1) 
D. Fau. Mia vita, io non v* inganno, ecco la mano, 
. Piano un po, non tanto ardare, 
Quale pria che mi ſpojiate 


'  Sicurezza a me donate 
8 Della voſtra. fedelta 1 
D. Fau, Non temer, mio dolte amore, 
Fido ſempre, io tel prometto 
Per quel vago, e bel wiſetto, 
II mio core à te ſara. - 


Otta. Lo * D. Fav. 4 wn gi 
| Dells mis ei, ae ae 


- Oh ! Saprd prima 


Otta. Ecco la mano 
D. Fau. Dolce momento 1 


Tn) 
$CENE. VII. 2 


'D. F auſtino, Paſquino, and then * 


p. Fau. Paſquino, go immediately to order the enter- 
' tainments for our wedding ; and then you'll invite 
our friends to favour us with their company. 
Pas. 1 go, Sir, Ob! Ob! Don't you ſee what con- 
| A gion Ottavina is in, and how ſhe talks to herſelf? (Exit 
D. Fau. (TI liſten to what he ſays.) 5 
Otta. (Ab me ! I would not be decei d in the choice 
Before I give him my hand, Ill put him to the teft 
to know whether be twill prove faithful io me.) 
D. Fau. She ſeems fa a the ads afetion 1 * : 
for ber) 
; Orts. (O gentle love, ins me e with whe 1 muſt 41 4 
forall I give him my band, or not ? But 7 my be 
dectiv d: oh dark myſtery !) 


Ora. Your ardour refrain; gently, Sir, I pray. 1 
Before we are joined together, what 
pledge will you give me of your fidelity. 

D. Fau. Fear net, my ſweeteſt love ; I vow by your 

bright eyes that I will — be 
faithful to you 

Otta. Lay Fu: ſwear to it? D. Fav. I ſwear i it 

N (by the Gods. 

42. Now I may de afſur'd 111 ever be com- 

1 pleztly happy. 7 
Otta. Here is my hand. 
D. Fau. Oh Wiſsfud mament! 


1 62 1 


42. My Wul overflows * exquiſite delight ! 
whe ſweer ſenſations enrapture my heart! 


no Joys ever came up to o. (Lreunt. 


* Ee. E N E. vi. 
A Saen in D. Anſelmo” $ Houſe. 
'D. Anſelmo, Semplicina, and Paſquino. 


Pas. Come, Don Anſelmo, be chearful : every thing is 
ready to celebrate Ihe wedding. There is plenty of 


Wine, * ifite diſhes, muſic, and à ball. Ls be 
merry: 
D. An. Well ſaid, Paſquino | ö N ! Let's be merry! 


ce 


Sem. My dear Uncle, during the time of the entertain- | 


ment, I zviſh you would ſee cubether there is "7 boy g 


that would fog me for a Huſoand. 
SCENE THE 'Labr. 
Omnes. 


Lis. &, I aw iq be eri 080-e.- 


D. An. To whom ?* Lis. 70 Paſquine, 
Pas. Ob that a fine thing! 


D. An. Take bim, if you like. There is my 1 ; 


let's all go to meet ber, and toi 3 on 
| their happy union 2 8 9 


"op ever Love kindle martial breaſts with 
his choiceſt flames! May he ever ſoften 
the raging fury of warriors! Let Hymen 
crown this happy couple with the moſh 
laſting felicity! LY may'ſt thou always 
preſide over warlike hearts ! 5 


THE: E * D 


1 
A. 2. Ob the diletto 
CO. M inonda il petto 
Oh che contento 
Prova il mio core! 
2 maggiore : 25 
SC N A. VIII. - | 
Sala in Gaſa di D. Anſelmo.” ET 
D. Anſelmo, Semplicina; e Paſquino.. | 
Pas. Venite, Don Anſelmo, 


Allegramente. Tutto ec preparato | 

Per feſteggiar le nozze. 
| Bottiglie in quantità, cibi ſquiſiti, 
Myuſica, e ballo; evviva! 
D. n. Evviva pur, bravo, Paſquino, envinal 
© dem. | e 2io, date 
Nel tempo del convito 


, 8 cl  folle e per me quaiche marito. 


SCENA ULTIMA. 
5 „ 
L. Signor tone, anch' io ſon ſatta ſpola. 
B. 4s. Edi 9 Li. Di Paſquino. Pas. Oh bella 


„D. an. Prendilo, fe lo vuoi. Ecco la ſiglia, Ceoſa! 
Andiamola a incontrar. Tutti feſtofi, 


Ognun s' accinga a feſteggiar gli ſpoll 
Coro. Viva amore che in petti i guerricri 


4 


Mentere fveglia d' affetio penfieri, - 9 

Vance, e abbatte lo ſdegno, e il wr: — 
eo conſervi la face, —— 
5 Scenda lieta dal cielo la pace; | OS 
. ua, vive fra Þ amm P Amor ! 2 
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